A Night Visitor
Rose Antone

(1) Watatihe? ni- yukyats.  (2) Rose yuikyats  o?sluni?kéne.
She Talks me is my name. Rose is my name white man's way.

(3) Yusakehyélane? thikA wahunise?kA, ¢ tatndiwa? kayé
| remember way back that alongtime ago, oh maybe four

tsha?tewakohsliya-ku. (4) Tho kas tyakwanakle?
when | have crossed over winters. There habitually we reside

aré Suzie Webster tsi? tyakondhsote?. (5) Nén  tuska ttlatste?
over there Suzie Webster at she has a house. It's that one time

thikA tsi? niwahsutés yotholé, na kwi- wahatkétsko? lake?nihkA.
that during the night itis cold, sothen he gotup my late father.

(6) Tho 4&kta? wahatya? thikA, tékni kas teyonhoké-lute? thika,
There near he satdown that, two habitually two doors that,

uska pantry nyeyawend khéle? tuska kanuhsowanA thikA tsi?
one pantry it goes there and one a big room that at

tyutolishahtdkhwa? nukwé-. (7) Nén, na kwi- wahate-kdte? kA
one uses it to rest where. It's that, sothen he made afire y'know

yenastaliha?tdkhwa? a-yukwaya?tataliha?. (8) Na kwi- tho lAtskote?
stove that it warms us up. So then there he is sitting

thikA, kwah nok tsi? lotahihsate? yokanold. (9) Kwah ka? ndhe?,
that, just only he is listening it is raining. Just  awhile,

nA  lothuté yaka? thikA hka? ok ndhte? ta-yA-
then he hears reportedly that someone someone is coming

(1) She Talks is my name. (2) Rose is my English name. (3) I remember way back a long time
ago, oh, maybe when I was four years old. (4) We were living over there where Suzie Webster
had a house. (5) So this one time it was cold during the night, so then my late father got up.
(6) He sat down near where there were these two doors, one went to the pantry and one to a big
room that was a living room. (7) So then he made a fire in the stove to warm us up. (8) So then
he's sitting there, he's just listening to it rain. (9) In a while he heard someone coming



thikA tsi? nukwa- kanuhsowanA, tahnd- tho 1A-tlu? kwah
that where a big room, and there he is sitting just

tsi? yonhoké&-lute?. (10) Né wahA-lu?, "kwah se? tho niy6t tsi?
at door. It's hesaid, "just too that's howitis that

i'yA: thikA tsi? ni'yé6t tho yakonuhsotidhkwe? KkA-, nA kwi-
she is walking that as likeitis there she had a house y'know, so then

né- tshiyakawaheyu." (11) "TayAi thikA, kwa?ny6h ta-tniwa?
it's when she has died." "She is coming that, seems like maybe

yakota?wésta? ahta?shiha yakotstu." (12) Wahotétsha? lonthte?
she uses it to sleep shoes she is wearing." He got scared he knows

tsi? yah uhka? oyd tho téyahse?, kwah nék i khale? aknulhd.,
that not anyone other there oneisn't around, just me and my mother,

lake?niha khale? lake?kahkA Leo. (13) Nén tho yaka?
my father and my late older brother Leo. It's that there reportedly

tayolakaleni- thikA kwéh tsi? niyo-lé- tho tayawe? tsi?
it made a noise coming this way that just  until there she got there at

yonhoké&-lute?, na utkA-lahte?. (14) Nén  kwahikA wahotétsha?,

door, then it ceased. It's that just really he got scared,
wahA-lu?, "tdtnuwa? otsitnowA." (15) Né tsi? kwédh kas kanédnu
he said, "maybe mouse." Because just habitually it is filled

thikA tho nukwé- tyonuhsute?, shekin tsyo?k ndhte?  yehwa?ektd-ke

that that's where there is a room, still all kinds of things barn
nityawent, akweki né tho yehonahséhtu, akweku tho
it has come from, all it's there they have hidden it there, all there

from the big room, and he's sitting there right by the door. (10) He said, "the way she walks is
just like the one whose house this used to be, [but] she has already died." (11) "She is coming,
and it seems like maybe she is wearing slippers." (12) He got scared knowing that there wasn't
anyone else there, just me and my mother, my father and my late brother Leo. (13) It was
making a loud sound all the way until she got to the door, then it stopped. (14) So he got really
scared, he said, "maybe [it's] a mouse." (15) Because it was packed full there in that room with
all kinds of things that came from the barn, they had it all hidden in there,



yehonatahkwandya?. (16) Kok ndhe? khéle? tutayohyakwilakalené

they leave it for a while. A little while and it's the sound of toes coming again
thikA tho tuta-yA-. (17) Kwéh kyale? tho tsi?
that there someone is coming again. Just again there at

tyonhoké&-lute?, na utkA-lahte?. (18) Na kwi- washako-yéhte? Ma,
door, then it ceased. Sothen he woke herup Ma,

wahA-lu?, na  wahAlu?, "teyotuhutsyohu &kte? nid  nyaétowe?."
he said, then hesaid, "it should be different where we should go there."

(19) "Wéni  tsi? yakotyanlustdkhwa? kA-tho." (20) WahA-lu?, "sheku
"Evidently that someone is haunting it here." He said, "even

nén  kwahotokAu yahsatke?toti- tho nukwé,, yah ki? thau-td-
it's that just for real should you look in that's where, not actually it's not possible

tsi? nikandnu." (21) Nén, na kwi- wa?utkétsko?, wa?ilu?,
how it is filled up." It's that, sothen she got up, she said,

"Simonhné  kwi- nukwa awatd- nyahAtowe?." (22) Waha'lu?
"Simon's place where it can be we will go there." He said

lake?nihkA, "kwah kwi- ndk okaha?shiha, khale? tsi? nikia
my late father, "just only blankets, and how much

yukwatand-tslaya? taetwatekhwdyeste? astéhtsi?, né sA- yatwahawe?."

we have groceries  we should combine  morning, it's also we will take there."

(23) Na kwi- wahyathle?nuni- thikA, tahnd- tho kas lote?sléhtaya?
So then the two packed that, and there habitually he sets the car

thikA kwéh tsi? yonhok&lute? ohnd-ka? nukwé- tsi? kanthsote?.
that just at the door behind where at thereis a house.

they left it all there for a while. (16) In a little while there was the sound of toes coming again,
someone was coming again [walking on their toes]. (17) Right to the door again, then it
stopped. (18) So then he woke up Ma, he said, then he said, "we should go some place else."
(19) "It must be haunted here." (20) He said, "even if really you could look in there [the room],
you can't actually because it's packed so full." (21) So then she got up, she said, "we can go to
Simon's place." (22) My late father said, "just the blankets, and we can contribute all the
groceries we have for breakfast, so we'll take that also." (23) So then the two of them packed,
and he used to park the car behind the house right by the door.



(24) Na kwi- wahnikalenfi- thikA, tho yehnétaras
So then the two carried back and forth that, there the two putitin

tsyo?k ndhohte?. (25) WahA-lu?, "tdka? kwi- né yasheya?tdhaw

different things. He said, "don't it's you will take them there
oksa? tehniksd-  tsi? niyo-lé- atnihsane? tyathle?nunihe?."
right away two children until you and | will finish you and | are packing."

(26) Nén, yahayakAne? thikA thok ndhte? tho yehéta?as.
It's that, he went out that something there he is putting it in over there.

(27) NA né tayeyakAne? Ma. (28) Wé&yalhe? né ka?ikA kwédh
Then it's she came out Ma. She thought it's this just

ka? ohata f{late? kA, tahni- tsi? niyokanold, ostiha
here infront he is standing eh, and how itis raining, a little

ka? nyahuwa-yéle? isi?  ahitkwihte?, naA sok
she touched him yonder he should move over, and just then

né yahaya?tyeniAne?, ka?sléhtaku nukwé- yahatdklane?,
it's he fell over, in the car where  he fell down,

tutahatkatho? Okhna? wa?ilu? tsi? a?é na?tehaka-lahse?
he looked back this way and then she said how great is the size of his eyes

tsi? nihotetshAu. (29) Wélelhe? né kan ka? nukwa- kantsku
how he is scared. He thought it's question right there in the house

tetyakotawAli? né yahuwaleke?. (30) U-td tusahatkalhateni-
she is wandering it's she pushed him. It could be he turned around again

thikA néle? yahnihsane? yathle?nunihe?.  (31) Né thika
that then again there the two finished the two are packing. It's that

(24) So then they carried stuff back and forth and put all the things in [the car]. (25) He said,
"don't take the children right away until you and I are done packing." (26) So he went out and
he was putting something in [the car]. (27) Then Ma came out. (28) She thought he was
standing a bit in front [in her way], and it was raining so hard, she touched him a little so he
would move over, and then he fell over, he fell down into the car, he looked back and she said
his eyes were great big, he was so scared. (29) He thought it was the one who was wandering
around right there in the house, she's the one that pushed him. (30) He could turn around again
and then the two finished packing. (31) And



ti-ske? ki? thikA wa?akwahtati:, Simonhné  nukwa nya?dkwe?
truly actually that we left, Simon's place where we went there

ne? thdne?, yah ki? nuwAtd tho nur te?tyakwA-tlu? thika,
at that time, not actually never that's where we don't live that,

kwahotokA-u tho nukwa: ya?akwandklate?  Simon tsi? thonahtAti.
just for real that's where we settled over there Simon at  their home.

(32) Tho ki? ok nikd.

That's actually only how much.

we really left, we went to Simon's place at that time, we never lived there again, we moved in
there, to Simon's home. (32) That's all.

What My Brother Leo Saw
Rose Antone

(1) Né& ki? sA-  ka?ikA sakehyd-lane?,  tsi? ndhe? s thikA tyakwA-tlu?
It's actually also this again | remember, while that we live there

thikA tsi? tkandhsote?, Suzie Webster akonthsa?. (2) Lake?kAha

that at ahouse there, Suzie Webster her house. My older brother
Leo, né kas né wahatkatho? thikA tsi? niwahsu-tés, nok tsi?
Leo, it's habitually it's he saw that  during the night, but

yah kas kwi- né thutahnéhtahkwe? Ma khale? Dad. (3) Inelhe?

not habitually it's the two don't believe Ma and Dad. The two think
né kwah ka ndk tsi? yah tehau?wéskwanihe? tsi? tetyd-kalas.
it's just question only that not he doesn't like at it's dark.

(4) WahAlu?, "tho" wahAlu? "kas thikA tsi? tyonhoké-lute? nuta-le?,
He said, "there" he said "habitually that at door he came,

(1) One more thing I remember, while we were living at that house, Suzie Webster's house.
(2) My older brother Leo, he would see something during the night, but Ma and Dad didn't
believe it. (3) They thought it's only because he didn't like the dark. (4) He said, "there," he
said, "he came up to the door,



tahnd- yah se? te?yotenhotikwa." (5) "Né thikA tho tahatdyahte?
and not too the doorisn't open." "lIt's that there he came in

uhka? ok." (6) "Kwa?nyoh ok a?é énike nityétte? lahna?tshine,
someone." "Seems just like great above itis high up his bum,

tsi? oshu?kald-’ke sA- loyenawa?khutye? thikA tsi? 4kta?
because onthe floor also he is going along holding onto that as near

nutdle?, kwéhs oni? yaka? tho katsistdhele? lahna?tshine énike
he came, just too reportedly there a light sits on his bum above

nukwé:, onikwAhtala? ni-y6t." (7) Na  dkta? nutdle? thikA, nas
where, red it is like." Then near he came that, then

yah ki? né- tha-hokA-, yah thahatkatho? lakdksne, né- ki? ok
not actually it's he didn't see him, not he didn't see hisface, it's actually only

thikA tsi? ostiha yotahsatéle?, ya-wét tsi? nihaya?té-ta tsi? niyot
that that alittle itis a shadow, kind of like what he looks like as itis like

lukwé ki? wi- tho {le?. (8) Tehokanle? s yaka? wéni
man  actually there he is walking. He looks at him reportedly evidently

thikA tsi? né-tsi? oshu?kalake s lanuhwétsta? ka-, kwah nok
that that because on the floor he sleeps y'know, just

mattress tho kayA. (9) Kwéhs ka? ndhe? thikA tehokanle?,
mattress there it lies. Just a while that he looks at him,

tehokdnle?, na swatyelAs oni? wahA-lu? thikA kwahs a?nyoh

he looks at him, then sometimes too hesaid that just seems like
uhka? ok ndhte? tayeyena laktiksne, yah thautu
someone someone grabbed him his face, not it's not possible

and the door wasn't open." (5) "Someone came in." (6) "It seems like his bum was way up high,
because also he was going along holding onto the floor [he's walking on all fours] as he came
closer, there was a light on top of his bum too, a red one." (7) Then he came closer, he didn't
actually see him, he didn't see his face, only a bit of a shadow, it kind of looked like a man
walking there. (8) He [the ghost] was looking at him [Leo], I guess because he was sleeping on
the floor, there was just a mattress there. (9) He was looking at him for just a while, he was



looking at him, and he said that sometimes too it was as if someone grabbed him by the face, so
he couldn't

usahatuli- kwahotokAu. (10) Nok tsi? khale? ki? onA thikA
for him to breathe just for real. But and actually then that

nale? tusahatkalhateni- thikA, na s6k  sahayakAne?, sheku
again he turned around again that, right then he went out again, still

a?é nukwd-  nyuséle? tsi? yonhoké-lute?, kwah ndk
way over there he went back that way at door, just

yahd-lawe? nétho, khdle? wi- yah kanike? té-shlehse?,

he got there there, and not anywhere he is not around anymore,
yah thusahotkatho?. (11) NOk tsi? yah ki?s  thutahnéhtahkwe?
not he didn't see him anymore. But not actually the two don't believe

thikA aknulha- khéle? lake?niha tsi? niyolé- thikA laulhd- lake?nihkA
that my mother and my father until that  him my late father

wahotétsha?. (12) Tho ki? ok niku.
he got scared. That's actually only how much.

breathe really. (10) But then he turned around again, he went out again, he walked back over to
the door, as soon as he got there, he wasn't there anymore, he didn't see him anymore. (11) But
my mother and father didn't believe it until my late father got scared himself. (12) That's all.



